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#60544

4’ x 4’ x 6’ 
1,2m x 1,2m x 1,8m

#60548

4’ x 8’ x 6’ 
1,2m x 2,4m x 1,8m

Includes waterproof 
cover, bungees,
hardware, and
complete kennel with 
gate and latch.

Incluye la cubierta
impermeable,amortiguad
ores auxiliares, hardware, 
y perrera completa con la 
puerta y el cierre.

inclut la couverture imper-
méable à l’eau, les sauts à 
l’élastique, le matériel, et le 
chenil complet avec la porte et 
le verrou.



      7          11      7          11 KENNEL PANELS
   PANELES DE LA PERRERA   PANELES DE LA PERRERA
   PANNEAUX DE CHENIL   PANNEAUX DE CHENIL

      1  1       1  1 KENNEL GATE PANEL
   PANEL DE LA PUERTA   PANEL DE LA PUERTA
   PANNEAU DE PORTE   PANNEAU DE PORTE

     16         24      16         24 PANEL CLAMPS
   ABRAZADERAS DEL PANEL   ABRAZADERAS DEL PANEL
   BRIDES DE PANNEAU   BRIDES DE PANNEAU

     1  1      1  1 GATE LATCH ASSEMBLY
   MOTAJE CERRADURA DE LA PUERTA   MOTAJE CERRADURA DE LA PUERTA
   SYSTÉME VERROUILLAGE DE PORTE PANNEAU   SYSTÉME VERROUILLAGE DE PORTE PANNEAU

     2  3      2  3 ROOF FRAME PEAKS ( “A” FRAME)

      PICOS DEL MARCO DE LA AZOTEA (MARCO DE “A”)

      CRÊTES D’ARMATURE DE TOIT (ARMATURE DE « A »)

     1  2       1  2  ROOF RIDGE POLE (straight)
      CANTO POSTE DE LA AZOTEA (derecho)
      ARÊTE POLONAIS DE TOIT (directement)
      
     2  3       2  3  ROOF RIDGE POLE CLAMPS 
   ABRAZADERAS DE POSTE DEL CANTO DE LA AZOTEA   ABRAZADERAS DE POSTE DEL CANTO DE LA AZOTEA
      BRIDES DE POLONAIS D’ARÊTE DE TOIT

      1  1 WATER PROOF COVER with BUNGEES      1  1 WATER PROOF COVER with BUNGEES

      IMPERMEABILIZAR LA CUBIERTA
   con SUJETADORES ELÁSTICO   con SUJETADORES ELÁSTICO

      IMPERMÉABILISER LA COUVERTURE
   avec ATTACHES ÉLASTIQUES   avec ATTACHES ÉLASTIQUES

CONGRATULATIONS on your purchase. Please read thru these instructions before assembling kennel to give you CONGRATULATIONS on your purchase. Please read thru these instructions before assembling kennel to give you CONGRATULATIONS
a better understanding of how it goes together. With proper care and maintenance you and your pet companion will 
enjoy many years of worry-free service from our high-quality, professional grade kennel.

FELICITACIONES en tu compra. Leído por favor por estas instrucciones antes de montar la perrera para darte una FELICITACIONES en tu compra. Leído por favor por estas instrucciones antes de montar la perrera para darte una FELICITACIONES
comprensión mejor de cómo va junta. Con cuidado apropiado y mantenimiento tú y tu compañero del animal domésti-
co gozarán de muchos años del servicio preocupar-libre de nuestro de alta calidad, perrera profesional del grado.

FÉLICITATIONS sur votre achat. Svp lu par ces instructions avant d’assembler le chenil pour te donner un meilleur FÉLICITATIONS sur votre achat. Svp lu par ces instructions avant d’assembler le chenil pour te donner un meilleur FÉLICITATIONS
arrangement de la façon dont il va ensemble. Avec le soin approprié et l’entretien toi et votre compagnon d’animal de 
compagnie apprécierez beaucoup d’années de service inquiéter-libre de notre chenil de haute qualité et professionnel 
de catégorie.

CHECK INVENTORY • EXPLICAR TODAS LAS PIEZAS • EXPLIQUER TOUTES LES PIÈCES
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      1  1 WATER PROOF COVER with BUNGEES

   con SUJETADORES ELÁSTICO
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      7          11
   PANELES DE LA PERRERA
   PANNEAUX DE CHENIL

      1  1 
   PANEL DE LA PUERTA
   PANNEAU DE PORTE

     16         24 
   ABRAZADERAS DEL PANEL
   BRIDES DE PANNEAU

     1  1 
   MOTAJE CERRADURA DE LA PUERTA
   SYSTÉME VERROUILLAGE DE PORTE PANNEAU

     2  3 
   
   

     1  2  
   
   
   
     2  3  
   ABRAZADERAS DE POSTE DEL CANTO DE LA AZOTEA
   

      1  1 WATER PROOF COVER with BUNGEES

   
   con SUJETADORES ELÁSTICO

   
   avec ATTACHES ÉLASTIQUES

#60544  #60548

2 - #60544
2 - #60548

1 - #60548 only



1) LAYOUT PANELS
 (a) Layout Panels and Gate Panel as shown. Be sure the 1” extended  
     legs are positioned to be on the bottom. (model #80548 will have
     4 panels on each side)

2) ASSEMBLE / CONNECT PANELS
 (a) Stand up 2 corner panels, forming a 90o angle. Apply Clamps, 6”  
 from the top and 6” from the bottom. Do not overtighten. Repeat for the  
 rest of the panels until kennel is complete. 
 Side panels are aligned on the INSIDE edge of the front and back
 panels. (2b)
 NOTE:Ensure that the wing nut is on the outside of the kennel for pet’s safety.

3) ROOF & COVER
 (a) Insert Roof Frame Peaks into front and back panels of kennel.
     (b) Attach Roof Frame Ridge Pole to the center of each peak using
 the “T” shaped clamps, (straight clamp on center ridge for model 60548)  
 Do not overtighten.

NOTE: Wing nuts should be towards the INSIDE of the kennel, to
 prevent damage to the cover. Place cover over frame and fasten with  
 bungee cords.

4) ATTACH GATE LATCH

1) PANELES DE LA DISPOSICIÓN 
Paneles y Puerta de la disposición como se muestra.

 Asegurar el 1” amplió las piernas están en el fondo.

2) MONTAR / CONECTAR LOS PANELES
 que (a) está parados para arriba 2 paneles de la esquina, formando un  
 ángulo 90o. Aplicar las abrazaderas, 6” de la tapa y 6” del fondo. No  
 apretar demasiado. Repetir para el resto de los paneles hasta que la  
 perrera es completa. Los paneles laterales se alinean en el borde

INTERIOR del paneles delanteros y traseros.
 (2b) NOTA: Asegurarte de que la tuerca de ala esté en el exterior de la  
 perrera para la seguridad del animal doméstico

3) AZOTEA Y CUBIERTA
(a) Insertar los picos del capítulo de la azotea en paneles delanteros  

 y traseros de la perrera. (b) Unir el canto poste del capítulo de la azotea  
 al centro de cada usar máximo el “t” formó las abrazaderas. No apretar  
 demasiado. NOTA: Las tuercas de ala deben estar hacia el INTERIOR  
 de la perrera, prevenir daño a la cubierta. Poner la cubierta sobre marco  
 y sujetar con las cuerdas del amortiguador auxiliar.

4) UNIR EL CIERRE de la PUERTA
 sujetan el montaje cerradura al panel de la puerta con el perno y
 las tuercas de “U”. Recomendar el colocar del cierre levemente sobre  
 punto situado a mitad del camino

1) La DISPOSITION LAMBRISSE
 (a) les panneaux et la porte de disposition comme montrée. Être sûr que  
 le 1 » les jambes prolongées sont placés pour être sur le fond.

2) ASSEMBLER/RELIER LES PANNEAUX
 que (a) tiennent vers le haut 2 panneaux faisants le coin, formant un  
 angle 90o. Appliquer les brides, 6 » à partir du dessus et 6 » à partir du  
 fond. Ne pas trop serrer. Répéter pour le reste des panneaux jusqu’à ce
 que le chenil soit complet. Des panneaux latéraux sont alignés sur le  
 bord INTÉRIEUR du panneaux avant et arrières. (2b) NOTE : S’assurer  
 que l’ecrou-papillon est sur l’extérieur du chenil pour la sûreté de l’animal  
 de compagnie.

3) TOIT et de COUVERTURE
 (a) Crêtes de vue de toit d’insertion de dans les panneaux avant et
 arrières du chenil. (b) Attacher l’arête Polonais de vue de toit au centre de  
 chaque crête à l’aide des brides formées de « T ». Ne pas trop serrer.  

NOTE : Les ecrous-papillons devraient être vers l’INTÉRIEUR du chenil,  
 pour empêcher des dommages à la couverture. Placer la couverture 
 au-dessus de l’armature et attacher avec des sandow.

4) ATTACHER LE VERROU de PORTE
 attachent le système verrouillage au panneau de porte avec le boulon et  
 les écrous de « U ». Recommander de placer le verrou légèrement au- 
 dessus du point intermédiaire.
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EXTREMELY IMPORTANT
Pets are very comfortable in the safety of shelter. However, we suggest that there be a brief introduction period to acclimate your pet. Place them in the kennel for short periods of time through-
out the day while you are able to observe their behavior. If your pet begins to show signs of discomfort or nervousness such as barking or whining, administer verbal correction from a distance. 
As the training continues, gradually increase the duration of stays inside the kennel, until your pet has become completely comfortable with their new surroundings. Providing playthings for your 
pet will also comfort them. Ensure that a clean and adequate water supply and food is available at all times. Remember, verbal and physical affection will help your pet be completely satisfied 

with their new, safe enclosure.

EXTREMADAMENTE IMPORTANTE
Los animales domésticos son muy cómodos en la seguridad del abrigo. Sin embargo, sugerimos que haya un breve período de la introducción para acclimate tu animal doméstico. Colocarlos 

en la perrera para el cortocircuito períodos del tiempo a través del día mientras que puedes observar su comportamiento. Si tu animal doméstico comienza a demostrar muestras del malestar o 
del nerviosismo tales como raspar o gimoteo, administrar la corrección verbal de una distancia. A medida que el entrenamiento continúa, aumentar gradualmente la duración de estancias dentro 
de la perrera, hasta que tu animal doméstico ha llegado a ser totalmente cómodo con sus nuevos alrededores. Abastecimiento los playthings para tu animal doméstico también los confortarán. 

Asegurarte de que un abastecimiento y un alimento limpios y adecuados de agua esté disponibles siempre. Recordar, verbal y físico afecto ayudará a tu animal doméstico a ser satisfecho 
totalmente con tu nuevo, seguro recinto

EXTRÊMEMENT IMPORTANT
Les animaux de compagnie sont très confortables dans la sûreté de l’abri. Cependant, nous proposons qu’il y ait une brève période d’introduction pour acclimater votre animal de compagnie. 

Les placer dans le chenil pendant des périodes courtes tout au long de la journée tandis que vous pouvez observer leur comportement. Si votre animal de compagnie commence à montrer des 
signes de malaise ou d’énervement tels que l’écorcement ou la pleurnicherie, administrer la correction verbale d’une distance. Comme la formation continue, augmenter graduellement la durée 
des séjours à l’intérieur du chenil, jusqu’à ce que votre animal de compagnie soit devenu complètement confortable avec leurs nouveaux environnements. Fournir des jouets pour votre animal 
de compagnie les soulagera également. S’assurer qu’à approvisionnement et à aliment en eau propres et proportionnés est disponible à tout moment. Affection se rappeler, verbale et physique 

aidera votre animal de compagnie à être complètement satisfait de leur nouvelle, sûre clôture

WARRANTY DESCRIPTION • DESCRIPCIÓN DE LA GARANTÍA • DÉTAILS DE GARANTIE

LIMITED EXPRESS WARRANTY
Jewett Cameron Companies warrants your outdoor kennel to be free of defects in workmanship and further warrants that under normal use will be free of 

problems for one full year from date of purchase by original purchaser.
JEWETT CAMERON COMPANIES WILL NOT HAVE OTHER OR GREATER LIABILITY

FOR DEFECTS, NOR WILL JEWETT CAMERON COMPANIES HAVE ANY LIABILITIES FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES.
Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above

limitation or exclusion may not apply to you. If you discover a defect in the kennel during the warranty period
and wish to obtain replacement parts or have questions, send notice of claim to:

Jewett Cameron Companies PO Box 1010, 32275 NW Hillcrest, North Plains, Oregon 97133
Include your return address, a copy of the original invoice or
proof of purchase date, plus a description of claimed defect.

All implied warranties of merchantability and fitness for particular purpose are limited to a duration of one (1) year from date of purhcase. Some states do not allow limitations on how long an 
implied warranty ay last, so the above limitations may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you may also have other rights, which may vary from state to state.

GARANTÍA EXPRESA LIMITADA 
Las compañías de Jewett Cameron autorizan tu perrera de para estar libres de defectos en la ejecución y para fomentar las autorizaciones que bajo uso normal estarán libres de los problemas 

por un año completo a partir de la fecha de la compra del comprador original.
LAS COMPAÑÍAS DE JEWETT CAMERON NO TENDRÁN OTRO O MAYOR RESPONSABILIDAD PARA LOS DEFECTOS, NI LAS COMPAÑÍAS DE JEWETT CAMERON TENDRÁN CU-

ALQUIER RESPONSABILIDAD POR ELEMENTO INCIDENTAL O DAÑOS CONSECUENTES. 
Algunos estados no permiten la exclusión o la limitación de los daños fortuitos o consecuentes, tan el antedicho la limitación o la exclusión puede no aplicarse a ti. Si descubres un defecto en la 

perrera durante el período de la garantía y el deseo para obtener piezas de recambio o para tener preguntas, envía el aviso de la demanda a: 

Jewett Cameron Companies PO Box 1010, 32275 NW Hillcrest, North Plains, Oregon 97133
Incluir tu remite, una copia de la factura original o prueba de la fecha de la compra, más una descripción del defecto demandado. Todas las garantías implicadas del merchantability y de la aptitud 

para el propósito particular se limitan a una duración de un (1) año a partir de la fecha de purhcase. Algunos estados no permiten limitaciones en cuánto tiempo un último ay implicado de la 
garantía, así que las limitaciones antedichas pueden no aplicarse a ti. Esta garantía te da las derechas legales específicas y puedes también tener otras 

derechas, que pueden variar de estado al estado.

GARANTIE EXPRÈS LIMITÉE
Les compagnies de Jewett Cameron justifie votre chenil d’ pour être libres des défauts dans l’exécution et pour promouvoir les garanties qui sous l’utilisation normale seront exemptes de prob-

lèmes pendant une année complète de la date de l’achat par l’acheteur original.
LES COMPAGNIES DE JEWETT CAMERON N’AURONT PAS L’AUTRE OU UNE PLUS GRANDE RESPONSABILITÉ POUR DES DÉFAUTS, NI LES COMPAGNIES DE JEWETT CAMERON 

AURONT TOUTES LES RESPONSABILITÉS POUR DES DOMMAGES FORTUITS OU CONSÉCUTIFS.
Quelques états ne permettent pas l’exclusion ou la limitation des dommages fortuits ou consécutifs, ainsi ce qui précède la limitation ou l’exclusion peut ne pas s’appliquer à toi. Si vous découvrez 

un défaut dans le chenil pendant la période de garantie et le souhait pour obtenir des pièces de rechange ou pour avoir des questions, envoient la déclaration de sinistre à : 

Jewett Cameron Companies PO Box 1010, 32275 NW Hillcrest, North Plains, Oregon 97133
 Inclure votre adresse de retour, une copie de la facture originale ou la preuve de la date d’achat, plus une description de défaut réclamé. Toutes les garanties implicites de valeur marchande et de 

forme physique pour le but particulier sont limitées à une durée d’un (1) an de date de purhcase. Quelques états ne permettent pas des limitations sur combien de temps un bout ay implicite de 
garantie, ainsi les limitations ci-dessus peut ne pas s’appliquer à toi. Cette garantie te donne des droits légaux spécifiques et vous pouvez également avoir d’autres droits, qui peuvent changer de 

l’état à l’état.

CUSTOMER CARE & SERVICE: 1.800.955.2879

Find Our Other Fine Products at: www.jewettcameron.com


